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The Acts of The Apostles
Chapter 23

(brothers) TN (men) X723 (he said) TN (at the assembly) 1ITWIS2 (Paulus) o (gazed) O (& when) 7271
(God) NTON (before) BTP (I have lived) NM2TNN (good) NN2L (conscience) RN (in all) 5on [0
(today) Narh (until) N2TY

(who stood) 1127 (those) N:;‘[B (commanded) PR (the priest) X372 (& Khanan-Yah) X*2171 2
(his mouth) 71112 (on) Sy (Paulus) oab (to hit) T2 (the side) 7133 (on) PV

(t0 strike you) TTI3T (God) NN (is) 17T (zoing) TN (to him) 11 (said) VN (& Paulus) 91121 3

(me) *? (you) PN (judge) TN (are) MIN (sitting) 2N (& you) NINT (whitened) NI (a wall) XION

(the law) RO (against) Sy (you) NN (violate) 72V (when) T3 (the law) NOMIDT (according to) T'N
(to strike me) "33 12T (you) MIN (& command) TP

(to him) hi (were saying) 17N (there) 1720 (were) T1ﬂ£who standing) 172°P7 (& those) ]‘5‘}{1 4
(you) NIN (accuse) RIIXM (of God) NITPNT (the priest) X372

(brothers) "TTN (I was) N1™T (aware) D" (not) N (Paulus) 21573 (to them) 1771 (said) 71N 5
(“ The Ruler) 8™ (for) %3 (it is) 17T (written) 212 (he is) 17 (that the Priest) X317
(curse™) 0120 (not) 8o (of your people) 7727

(was) "TTINN (of the people) NV (that some) 13T (Paulus) o (knew) ¥71° (& when) 7216
(in the council) @122 (he was) X177 (shouting) XUP (of Pharisha) NW*IDT (& some) I (of Zadogia) NPT
(a Pharisha) XW™I2 (son of) 72 (am) RIN (Pharisha) XW™ID (I) NIN (brothers) TN (men) X722
(T'am) N3N (judged) 17771 (of the dead) X127 (of the resurrection) NPT (the hope) X720 (& for) P

(upon another) T2 (one) 7T (fell) Rl (he said) N (this) 777 (& when) 7217
(the people) RV (& was divided) 35208 (& Zadogia) NP7 (Pharisha) W12

(angel) NONOR (neither) e (resurrection) NP (there is no) o (were saying) 1"1N (for) "] (Zadokia) X217 8
(all of these) "1933 (confess) ™92 (but) 17 (The Pharisha) &2 (spirit) N7 (nor) N1

(the side) 22 (of) 11 (scribes) X720 (some) RWIN (stood) 112P7 (great) N37 (noise) NE‘P (& there was) 17119
(& they were saying) 17N (with them) 1971 (they were) 1977 (& contending) 183 (of the Pharisha) XW*797
(man) X723 (in this) X372 (evil) B3 (anything) DT (we find) 13T (not) ¥
(with him) 71 (spoke) 291 (an angel) RSN (or) I (The Spirit) N1 (but) ™7 (i) 18
(in that) X773 (in it) 772 (is there) PN (what? ) N1

(afraid) Sr among them) 1377272 (great) R27 (an uproar) NWIY (there was) RIT (& when) 27 10
(Paulus) 219125 (they would tear apart) TR (lest) NP (the Chiliarch) XD (was) NI
(their midst) 15NV (from) 122 (snatch him) TIDLMI (to go) INIT (Romans) NITD (& he sent) 5en
(to the encampment) N WO (& bring him) AN

(to Paulus) 21298 (our Lord) 7 (to him) 719 (appeared) *TFMN (the night) N9 (he was) NI (& when) 7727 11
(of Me) "5 (you testified) 1TTTTONT (as) TN (because) FL1 (be strong) 2NN (to him) 717 (& said) 71N
(to testify) TN (in Rome) RINTT2 (also) FNT (you) NI (are going) TNV (thus) RIZT (in Jerusalem) oowINa

(the Jews) XTI (of) 123 (some) TN (were) 7T (gathered) WIS (dawn) NS (it was) NI (& when) 7127 12
(they would eat) ]153&: (that not) 8o (upon themselves) ]1ﬁ‘5SJ (& they put a curse) MR
(Paulus) S298% (they would kill him) T3158P3T (until) X137 (would they drink) 133 (neither) X1

(this) N3 (in an oath) NP3 (who established) WP (those) 11377 (but) 17 (were) 107 (there) 177 13
(men) 1°733 (forty) 1"W27N (than) 112 (more) "1 (covenant) NP

(& saying) TN (The Elders) NOWP (& to) 1197 (The Priests) 83773 (t0) TN (& they came) 127PMNT 14
(not) ) (that anything) 077127 (upon us) ]‘557 (we have cursed) RN (“A curse) I (they were) 17T
(Paulus) S1790 (we shall kill) D101 (until) X7 (we shall taste) ORI

(of the Council) XP33 (& The Rulers) RO (you) TININ (ask) W3 (& now) XU 15
(seek) T'V3 (as if) TN (to you) TI9M® (to bring him) TR (The Chiliarch) NST%93 (from) ]
(we are ready) 13201 (& we) 1317 (his conduct) 71370 (properly) N7 (to examine) 118N (you) 1IN
(in your presence) ]Dmi? (he arrives) N1 (before) N (to kill him) “T120RIT

(plot) R3DIDN (of Paulus) D121 (the sister) TP (son of) T3 (had) X177 (& heard) D121 16
(Paulus) D190 (& informed) 731 (the encampment) XY (& he entered) 987 (this) K371

(the Centurions) X117032 (of) 112 (one) R (he called) X7P (Paulus o (& sent) 7T 17
(The Chiliarch) X279 (to) M1 (this) X377 (young man) 812*985 (escort) 22 (to him) 715 (& said) 71N
(to him) hi (to say) TWMANIT (something) Q71 (for) 7" (he) hi (has) O"N

(& brought him) TTOPRY (the youth) NiOPH (The Centurion) N3P (& led him) 727 18
(called me) "37P (the prisoner) 870N (Paulus) D112 (& said) 772N (The Chiliarch) No755 (to) mb
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(who has) ™R (unto you) '[m‘v (young man) Nea (this) X377 (to bring) NN (of me) "1 (& begged) NP2
(to you) '[5 (to say) TWMANIT (something) Q71 (to him) T

(the youth) ¥13°55% (The Chiliarch) 827"93 (by his hand) 7T1"82 (& held him) [T7FINY 19
(him) hi (he was) N7 (& asking) Snwm (side) N33 (to one) T2 (& drew him) 777231
(to me”) ) (to say) TMNRNT (you) 77 (have) NN (“What?) X337

(have planned) 12WITNN (the Judeans) XTI (the youth) oy (to him) ™ (& said) NI 20
(tomorrow) W12 (Paulus) oisb (to send down) PN (of you) 312 (to entreat) W27
(more) TN (something) Q71 (they want) 1°33 (as if) 7J™N (to their Council) W‘IW!J‘?
(from him) 77312 (to learn) ]15‘7}{11

(more) TN (for) 7" (behold) N7 (them) 777{‘7 (believe) O"2WLNN (not) P (therefore) beom (you) NN 21
(for him hie (are watching) 1°72 (of them) 137731 (men) 17723 (forty) 1"V27N (than) ]12
(that not) NDT (themselves) 17TWDI (on) DY (& have put a curse) M7TINI (in ambush) NINIID3
(& behold) N7 (they kill him) TIP3 (until) 8172 (to drink) I3 (nor) 897 (to eat) 92N
(for your promise) '["!11\'&'5 (& waiting) 1P (they are ready) 12701

(a man) WINT (he ordered) TP (as) 73 (the youth) ¥25¥ (The Chiliarch) X373 (& dismissed him) 12122
(me) ™ (you have shown) NP2 (that these things) ™27 (would know) ¥ (not) X%

(£0) 177 (to them) 715 (& said) “W3NY (Centurions) T3P (two) 7™ (& he called) NP1 23
(to Qesaria) N"DPL) (to go) Ni?TN:'[ (two hundred) "R (Romans) 17 (prepare) 17NV
(two hundred) "N (right handed) N2M3°2 (& shooters) ™I (seventy) ]"VIW (& horsemen) XY
(in the night) wHha (hour) TV (third) 0720 (from) 112 (to go out) 11P2IT

(they may mount) 11323737 (so) "N (beasts of burden) N2 (also) 5N (but) 17 (prepare) 127D 24
(The Governor) X337 (Filix) 2292 (to) MY (& let him escape) TR (Paulus) 121D

(thus) X327 (with him) 772 (who were) N™N7T (to them) 777{‘7 (he gave) 271" (a letter) NNTIN (& he wrote) 2021 25
(Greeting) 09 (The Excellent) XT3 (The Governor) X313 (to Filix) ©29°8% (Lusius) ©1°01% (Qlaudius) ST 115 26

(the Judeans) N*T17" (seized) 177N (this) X377 (man) N2 27
(the Romans) R*7777 (with) QY (I) NIN (& [ helped) PP (to kill him) TIJT'?L’)P:'[ (so as) TN
(he is) 77 (that Roman) R*297777 (I learned) nab (when) 772 (& I saved him) NP2

(for which) nbonT (the cause) NSy (to know) Faia) (I had) NM7T (sought) NY2 (& when) 7127128
(to their Council) ]TIWDL,‘ (I brought him down) TN (him) h (they were) 177 (accusing) "7

(they were) 1177 (accusing) 107 (of their law) 13TOMIT (charges) NIWT (that about) Pl (& I found) NIT2WNI 29
(for death) NP2 (or) M (for imprisonment) N ONY (that worthy) ™I (& a cause) NADY (him) 715
(against him) 7MY (was) N7 (not) 1*5

(that made) 1772Y7T (by ambush) RINI22 (a plot) = (to me) ) (it was shown) PT2NN (& when) 72130
(to you) TJN77 (I sent him) FTNTTY (at once) N2 (the Judeans) N*T17° gagainst him) 112Y
(with him) 7Y (& to speak) J1712N11 (to go) TINNIT (his accusers) TTINOP? (& 1 ordered) NTPE
(well) QY277 (be) "7 (before you) T127TP

(Paulus) oeb (brought him) *711727 (they were ordered) 1TPDNNT (as) TN (the Romans) N2%77 (then) 177777 31
(the city) ND3™T (to Antipatris) D22 IRG (& brought him) TN (in the night) X5

(the horsemen) N2 (dismissed) 17 (next) NIWN (& the day) N5 32
(to camp) R™ 17 (to return) 115273 (their comrades) 3731 (the foot soldiers) NP3

(the letter) NI (& gave) 1377 (to Qesaria) X*IOFY (& they brought him) ST 33
(Paulus) D190 (before him) TT17R (& presented him) PR (to The Governor) N3

(him) ™ (he was) N7 (asking) Snwn (the letter) NATIN (he read) NP (& when) 72734
(& when) 7137 (he was) I (province) N"DTBFT (which?) NN (that from) 117
(Qiligia) NP"2*P (that from) 127 (he learned) 75°

(whenever) K12 (you) TL) (I) RN (shall hear) PP (to him) ™ (he said) TN 35
(to keep him) 731707 (& he commanded) TPE1 (your accusers) TA70P (have came) MRT
(of Herodus) ©T17577 (in The Praetorium) 179023






